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TYT ÖblTb‘ OCJIOXMHEHbI NONOJIHMTEJIBHBIM

формантом -т и т. д.

В этом разделе автор пишет о суффик-
сах видовой направленности. Относитель-

HO финно-угорских языков термин «BH/0-

вой» нельзя считать удачным, поскольку

в них нет видов, характерных для индо-

европейских языков, а рассматриваемые

суффиксы выражают лишь — многократ-

ность или длительность действия.

В последних разделах — диссертации

анализируются наречия и служебные ча-

сти речи, одной из морфологических oco-

бенностей которых считается неизменяе-

мость. Однако едва ли можно согласить-

ся с подобным утверждением — относи-

тельно наречий H послелогов, которые в

мордовских языках, как и в других фин-

но-угорских, частично все же изменяемы.

Что касается употребления послелогов,

то следует отметить, что там, где автор

указывает на номинатив основного CKJlO-

нения, очевидно, имеет место абсолютная

форма имени.

K диссертации приложены — фонетиче-
ский очерк и образцы речи вышеуказан-

ных говоров, которые обогащают ее и

делают полней A3bIKOBYIO KapTHHY HCCIe

дуемой территории. Исключительно ценно

первое приложение, где отмечаются спе-

цифические особенности звуковой систе-

мы — рассматриваемых говоров. — Второв

приложение содержит богатый фактиче-
ский материал (песни, сказки, бытовые

рассказы) с переводом на русский Яязык,

расположенный по группам говоров.

Диссертация Л. И. Тураевой представ-

ляет собой ценное исследование, основан-

ное на анализе богатого фактического

материала методом сравнения и сопо-

ставления с данными литературного язы-

ка и других, изученных говоров, что CBH-

детельствует о большой эрудиции автора

в данной области языкознания.

Диссертанту удалось показать в иссле-

дуемых говорах, с одной стороны, старые

явления, что важно для истории языка,

с другой стороны, — новые, возникаю-

щие, в частности, под влиянием A3blKO-

вых контактов, что необходимо для раз-

работки проблем современного языкозна-

HHA.

М. Д. ИМАЙКИНА (Саранск)

Е. А. Игушев, Русские заимствования в ижемском диа-

лекте коми языка. Диссертация на соискание ученой степени

кандидата филологических наук, Сыктывкар 1973.

-6 апреля 1973 г. на заседании Совета

историко-филологического факультета
Тартуского государственного университета

состоялась защита диссертации на сонс-

кание ученой степени кандидата филоло-
гических наук младшим научным сотруд-

ником Института языка, литературы и

истории Коми филиала АН CCCP
Е. А. Игушевым. В качестве официаль-
ных оппонентов выступили академик АН

ЭССР, доктор филологических наук про-

фессор П. Аристэ и кандидат филологи-
ческих наук доцент С. В. Смирнов.

П. Аристэ отметил, UTO BO BCEX KOMH

диалектах встречаются древние H более

новые русские заимствования, как резуль-

тат длительного контактирования русско-

го и коми языков. Особенно тесное взаи-

модействие этих языков происходило в

тех районах, где коми говорят на ижем-

ckoM диалекте (Ижемский, Интинский,

Усть-Цилемский, Ухтинский, Печорский
районы Коми АССР). Е. А. Игушев по-

ставил перед собой задачу не только вы-

явить слова русского происхождения в

этом диалекте, но и определить те рус-

ские говоры, из которых происходило 3a-

имствование, исследовать — фонетические,
морфологические H семантические — при-
знаки заимствованных CJIOB, дать HX

группировку. Все эти задачи автором
диссертации решены весьма успешно.

Во введении приводятся данные об ин-

форматорах, месте ижемского диалекта в

системе коми наречий, истории заселения

этого края. По мнению рецензента, было
бы весьма желательно, чтобы в будущем
автор больше внимания обратил на явле-

ния языковой мены, имеющей в коми

языке интересную специфику; подробнее
рассмотрел, какие заимствования ижемцы

восприняли от первых русских переселен-

цев и какие от тех коми, которые пере-

селились на север из более южных райо-

нов; исследовал вопрос о взаимоотноше-

ниях русских, а также ненецких заимство-
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ваний в коми разговорной и поэтической

речи.

Фонология ижемского дналекта резко

отличается от фонологии — других KOMH

диалектов тем, что в ней имеется смысло-

различительная оппозиция кратких и дол-

гих гласных. При этом Е. А. Игушев

впервые правильно разрешил проблему
количества и качества ижемских долгих

гласных. П. Аристэ He согласился лишь

с утверждением диссертанта O TOM, UTO

в ряде исконных слов — усть-цилемского

говора русского языка ударение переме-

стилось на начальный слог под влиянием

прибалтийско-финских языков. По его

мнению, здесь более вероятно влияние

самого коми языка.

Во второй и третьей главах диссерта-

ции рассматривается морфологическое и

семантическое освоение русских заимство-

ваний в ижемском диалекте. — Наиболее

важные и интересные части работы —

классификация русских заимствований и

их алфавитный словарь (в качестве при-

ложения), а также список коми заимство-

ваний в русском языке. Здесь имеется

много нового как для изучения истории

образования лексики коми языка, так и

для исследования — языковых — контактов

русских и коми. Рецензент отметил лишь

тот недостаток, что некоторые русские

заимствования —приведены 6e3 — русских

диалектных соответствий.

С. В. Смирнов в своем отзыве NON-

черкнул, что диссертация Е. А. Игушева
посвящена важной теме — описанию рус-

ских заимствований в одном из диалек-

тов коми языка. Такого рода исследова-

ния имеют болышое значение как для

коми и русской диалектологии, так и для

изучения контактирования ABYX нерод-

ственных языковых систем.

Рецензент полагает, что рассмотренный
во введении круг вопросов удачно вво-

дит читателя в проблематику работы и

создает хорошую основу для всего иссле-

дования. В то же время отмечены и не-

которые упущения. Целью работы дис-

сертант считает выявление слов русского

происхождения, бытующих в ижемском

диалекте коми языка, «определение тех

русских говоров, из которых происходило

заимствование, исследование — фонетиче-
CKHX, морфологических H семантических

признаков заимствованных слов» (стр.3).
Затем (стр. 5) к этому добавляется «Bbl-

явление наиболее раннего пласта заим-

ствований». Действительно, в своей ра-

боте автор часто говорит о «ранних» за-

имствованиях, — «сравнительно — ранних»,

«сравнительно поздних», «новых». Однако

он нигде He определяет смысла 3THX Bbl-

ражений. Попытка же выделить некото-

рые заимствования, вошедшие в комн

язык до XIX B. не во всех случаях Bbl-

глядит убедительной. Например, к древ-

нерусским словам — диссертант OTHOCHI

волок, утроба, кокошник, однако они упо-

требляются и в современных севернорус-

ских говорах, особенно B речи людей

старшего поколения.

Е. А. Игушев полагает, что заселение

севера русскими происходило в резуль-
тате колонизации новгородцев. — Однако

известны два колонизационных потока: с

запада (словене и кривичи) и из бассей-

на p. Клязьмы, — и только в процессе

слияния этих потоков произошло север-

норусское население и севернорусское на-

речие (см., например, Ф. П. Филин,
Происхождение русского, украинского и

белорусского языков, Ленинград 1972).
Кроме того, нигде не упоминается 0 Том,

что значительное количество русских пе-

реселенцев прибыло B бассейн Печоры
после церковного раскола при патриархе
Никоне.

Диссертант не различает русские заим-

ствования и слова, вошедшие в ижемский

диалект из других языков через посред-

ство русского (стр. 25, 27, 28 и др.).
В один ряд ставятся примеры типа kum,
tjàs, purga, paj n T. 1. B связи с этим

возникает вопрос, можно ли считать рус-

скими заимствованиями многие (генети-
чески) прибалтийско-финские лексемы.

Главы [--ГУ посвящены анализу рус-
ских заимствований в ижемском диалек-

те. Автор рассматривает такие вопросы,

как система звуков ижемского диалекта,

особенности усть-цилемского русского го-

вора и на этой основе фонетическое, морфо-
логическое и семантическое освоение рус-

CKHX заимствований, и в заключение да-

ется классификация русизмов по лексико-

семантическим группам. По мнению pe-

цензента, наиболее интересной получилась

первая глава, где автор анализирует си-

стему звуков (и фонем) ижемского диа-

лекта в плане синхроническом и отчасти

диахроническом, экспериментально иссле-

дует долгие гласные, отмечает звуковые
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изменения. Много любопытного во второй
и третьей главах, где рассматривается

морфологическое и семантическое освое-

ние русских заимствований.

Менее подробно Е. А. Игушев харак-

теризует — особенности — усть-цилемского

русского говора. Здесь, очевидно, сказа-

лось прежде всего то, что автор недоста-

точно использовал литературу по север-

норусским — говорам — (например, труды
П. Кузнецова, Г. Симиной, Э. Сергеенко,
Л. Пироговой и др.). Поэтому в диссер-
тации мы не находим ответа на вопрос,

как отражаются в усть-цилемском говоре

такие севернорусские диалектные черты,

как уканье и иканье, а также явления

ACCHMHJALHH MO 3BOHKOCTH, AHCCHMHJALHH,

оглушения в конце слова. Приведенные
примеры довольно противоречивы. Ha-

пример, на стр. 44 написано — жыз’,
стр. 72 — «’эл’ад’, но на стр. 87 — вдрук.
Кроме того, отвердение аффрикаты 4 B

русском языке автор ошибочно отнес к

XIV, a ne k XVI Beky.

Лексико-семантическая — классификация
русских заимствований, представленная в

IV главе, по мнению peueH3eHTa, дает

хорошее общее представление о русиз-

мах, вошедших в ижемский диалект, их

характере и содержании. Однако некото-

рые группы слов выделены несколько рас-

плывчато. Например, к группе «передо-

вые методы ведения хозяйства» отнесены

такие слова, как комбикорм, жмых, си-

лос, масса и т. д. (стр. 108—109); в

группу наименований учебных заведений

вошли детсад и интернат (стр. 116).
В приложении № 1 представлен сло-

варь русских заимствований, бытующих
в ижемском диалекте, с указанием источ-

ника, места распространения, иногда эти-

мологии и других сведений. В приложе-

нии № 2 привеДены коми заимствования

в севернорусских говорах, которые еще

не упоминались B научной литературе.
Оба словаря составлены продуманно и со

знанием дела.

Учитывая, что Е. А. Игушев собрал
большой фактический материал, представ-
ляющий значительный интерес для KOMM

и русской диалектологии, дал его деталь-

ный анализ, показал, что в достаточной

мере владеет научным методом исследо-

вания, Совет — историко-филологического
факультета ТГУ единогласно присудил

ему ученую степень кандидата филоло-
гических наук.

С. СМИРНОВ (Тарту)
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